carried against Andre Gide. Naturally I came to
find myself in the very centre of these intrigues.
From all sides (except the Spanish) I was approached,
pulled about, and badgered. In these circum-
stances, it was difficult for me to express my full
meaning although I already had done so in January
in an article for the De Kroniek voor Kunst en Kultuur,
which, through no fault of my own, though fortun-
ately for me, was not printed. However, the speech
I made was clear enough for any understanding
person, and consequently was not published in the
congress report of Das Wort, and only in a garbled
form in Commune. Its full text appeared only in
La Horn de Espana.

Subsequently the Russians endeavoured to have
the motion introduced by the Argentine delegation.
Supported by two eminent French writers, I pro-
tested against this attempt on the simple ground
that the books of Andre Gide had not yet been
translated in Spanish and could not be obtained
anywhere in Madrid. It seemed to me a foolish
procedure to expect this congress to sit in judgment
over books with which the majority of its members
were unacquainted. The Committee were of the
same opinion, and the Russians had to be content
with a personal declaration from Bergamin which
was not further discussed.

I can only say again with all the emphasis at my